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In our article, we focused on the peculiarities of the semantic display of the polysemantic lexeme English. fire in phrase-
ological context and on the reflection of this development in the integral semantic structure of the group of phraseological
units with the corresponding key component in the form of a frame, determining for the interpretation of the FIRE concept
at the phraseological level. By phraseological context we understand both the internal structure of phraseological units
and the integral structure of the corresponding phraseological groups. Having studied idiomatic phrasemes, we found out
whether the set of phraseological units with the mentioned lexeme as their key unit constitutes a system-organizing whole
and the role of the lexeme Eng. fire in structuring of the corresponding phraseological group. We also tried to determine
whether the lexeme we are studying can acquire a phraseologically related meaning, or, when used as part of phraseo-
logical units, it simply implements its system of meanings, inherent to it as a unit of the lexical-semantic system and pre-
sented in explanatory dictionaries. Our analysis was aimed at more fully elucidating the content of the FIRE concept and
its semiotic-model potential.

In our article, we find out in what way the specific meaning of the word Eng. fire affect the general meaning of the
phraseological unit that includes this word. In this regard, the degree of motivational transparency of the internal form of
phraseological units is important, because it is this transparency that allows to correlate certain components of the integral
meaning of the phraseme with the corresponding lexemes in its composition. However, idioms differ in this sense, having
more or less motivational transparency or being opaque because their motivation is either purely conventional or histori-
cally obscured.

The analysis of the semantic display of the lexeme Eng. fire at the phraseological level testified that this display is
uneven and even selective. Phrase-making activity in the phraseological context of the English language is revealed only
by the semantemes “fire, flame” and “making fire”, partially coinciding in terms of their expression of secondary phraseo-
logically related meanings.

Regarding the division of the analyzed phraseological units into nominative and predicative, it should be noted that
predicative compounds constitute the main array of the grouping. A common feature for the integral semantics of most
of them is the designation of a certain situation, which is distinguished by the feature “nature of effective influence”. As
we have seen from the examples, this influence can be constructive and destructive, and this contrast is decisive for the
semantic structure of the analyzed group. From a quantitative point of view, phrasemes with the meaning of destructive
influence predominate, which gives reason to consider this contrast as a privative one, and phrasemes with the meaning
of constructive influence as a marked (by virtue of a smaller number) member of this privative correlation.

It is worth to mention that in many phrasemes, fire is depicted as a source and even a subject of destructive actions
aimed at a person and his environment; but such a source may often not be specified precisely as fire, but instead appears
precisely as “something unspecified (generalized) and dangerous”. Much less often, fire appears as a source or tool of
constructive influence.

The situations described in idioms almost always relate to a person in one way or another, to his relationships with the
environment in which he exists.

Key words: semanteme, polysemy, set phrase, structure, frame, inner form, key lexical component, sense develop-
ment.

Y Hawin cTaTTi M1 30Cepeaunu yeary Ha ocobrnmBOCTSX CMUCIOBOTO BijOOPaXXeHHsI NONICEMaHTUYHOT JIEKCEMM aHrT.
fire y bpa3eonoriyHoOMy KOHTEKCTI i Ha BigoOpaXkeHHi LibOoro po3BuTKY B LIMICHIi CEMaHTUYHIN CTPYKTYpI hpa3eonoriyHoro
YrpynoBaHHs 3 BigMnOBiAHNM KIIIOHOBUM KOMMOHEHTOM Y BUrMAgi ppenmy, BU3Ha4anbHOro Ang iHTepnpetauii KoHUenTy
FIRE Ha dppaseonoriyHomy pisHi. [1ig (hpaseonoriyHnmM KOHTEKCTOM MU PO3YMIEMO SIK BHYTPILLHIO CTPYKTYPY OKPEMO B3ATUX
dhpaseonoriamis, Tak i LiniCHy CTPYKTYPY BignoBigHNX dppa3eonoriyHnx yrpynoeaHb. JocniamsLum gpasemu igiomaTnyHoro
XapakTepy, M1 3'cyBanu, Yn CTaHOBUTb CYKYMHICTb ppa3eonoriyHMX OAnHULG 3i 3rafaHoo NEKCEMOLO SK IXHBO KITHYO-
BO OAMHMLIEIO CUCTEMHO OPraHi3oBMM LiNUM i porb NIeKCeMm aHm. fire y CTpyKTypyBaHHi BignoBigHoro paseonoriyHoro
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yrpynoBaHHsi. Mu Takox cnpobyBanu BU3HaUMTH, Yy MOXeE OOCNiQKyBaHa Hamu nekcema HabyBaTu hpa3eonoriyHo noe’s-
3aHOr0 3HAYEHHS, YK, BXMBAKOUUCH Y Cknadi hpa3eonoriamis, BOHa NPOCTO pearni3ye CBOK CUCTEMY 3Ha4YeHb, BNacTuBy i
AK OOMHWLI NEKCUKO-CeMaHTUYHOI CUCTeMM i nogaHy B TIyMayHux croBHUKax. Haw aHania 6yB cnpsimoBaHuii Ha NoBHille
BUCBITNEHHS 3MicTy koHuenTy FIRE i noro cemioTrko-mogensHuin noteHuian.

Y Hawwin cTaTTi MM 3'9COBYEMO SIK KOHKPETHO 3HAYEHHA Croea aHrm. fire BNMBaloTh Ha 3aranbHUM 3MICT hpasem, 4o
cKnagy sIkux BXOAUTb Lie CnoBo. Y LUbOMY NfaHi BaXWTb CTYMiHb MOTUBALIMHOI NPO30POCTi BHYTPILLHBOI hopMmn dhpaseo-
NOrivyHMX Cnonyk, agpke came U Npo3opiCTb JO3BOMSE CMiBBIGHECTU Ti UM iHLLI KOMMOHEHTU LiNICHOrO 3Ha4YeHHs dpasemm
3 BignoBigHUMK nekcemamu B ii cknagi. MpoTe igiomatnyHi dhpasemm BigpisHATLCSA Y LbOMY CEHCi, Marun GinbLuy ym
MEHLLY MOTUBALiiHy Npo3opicTb abo X i Byay4n HENPO30PUMM TOMY, LLIO IX MOTMBALLS € aB0 CyTO YMOBHOIO, B0 iCTOPUYHO
3aTEMHEHOH0.

AHani3 cmMncnoBoro BigobpaxeHHs nekcemun aHrn. fire Ha d)paseonoriyHOMy piBHI 3acBigumB, WO Le BigobpaxeHHs
€ HepiBHOMIPHMM i HaBITb BUGIPKOBMM. Ppa3eoTBOPYY akTUBHICTb Y (DPaA3E0IONiYHOMY KOHTEKCTI aHIMIACHKOI MOBU BUSIB-
NSATb NULLIEe CEMaHTEMW «BOMOHb, NONYM’A» | «BEAEHHS BOTHIO», YacTKOBO 36iratoumnch i B MnaHi BUpaXXeHHst HUMW BTOPUH-
HMX (ppa3eonoriyHo NOB’sI3aHNX 3HAYEHD.

LLlogo noainy aHanisoBaHWX HaMu )pasem Ha HOMIHATWBHI | NPEAMKaTMBHI, Crif, 3ayBaXXu1TK, WO NPegnKaTUBHI CNomnyku
CTaHOBMATb OCHOBHMWI MacyB yrpynoBaHHs. CninbHO pucoto Ans UiniCHOT CEMaHTMKM BiNbLUIOCTi 3 HUX € MO3HAYEHHS NeB-
HOT CMTYaLji, Lo pO3pi3HAETLCS 32 AOMOMOIOK 03HAKN «XapakTep pe3ynbTaTMBHOIO BNAMBY». Ak My 6aunnu 3 npuknagis,
Liei BNMB MoXe ByTW KOHCTPYKTUBHWM i AECTPYKTUBHUM, i CaMe Lie NPOTUCTaBIIEHHS € BU3HAYanbHUM AN CEMaHTUYHOT
CTPYKTYpW aHanisoBaHOro yrpynoBaHHs. Y KinbKiCHOMY MriaHi nepesaxatoTb pasemu, y SKUX ifeTbcs Npo AeCTPyKTUBHUN
BMNMUB, WO Aa€ MiAcTaBy po3rnsfaTy Le NpoTUCTaBeHHS SK NpUMBaTUBHE, a paseMu i3 3HaYEHHAM KOHCTPYKTUBHOTO
BMMMBY — SIK MapKOBaHWiA (3@ O3HaKOK MEHLLIOT YMCENbHOCTI) YNeH el NpMBaTUBHOI KopensLii.

BapTo 3a3HaunTty, Wwo B 6aratbox pasemax BOroHb 306paxyeTbesa K 4XXepeno 1 HaBiTb Cy6’eKT 4eCTPYKTUBHUX Ain,
CMPSIMOBaHUX Ha MIOAMHY Ta cepefoByLLe Ti iCHyBaHHS; ane Take A)XKepeno YacTo MOXe i He KOHKPETU3yBaTUCh came SK
BOrOHb, HATOMICTb BUCTYNaK4M caMe SK «LL0Cb HEKOHKPEeTM3oBaHe (y3aranbHeHe) i Hebe3neyHe». 3Ha4yHoO pidLue BOroHb
dirypye K gxepeno v iHCTPYMEHT KOHCTPYKTUBHOTO BMSMBY.

CuTyauii, onncaHi y ppasemax, NpakTM4HO 3aBXAW B TOW UM iHLIMI CNOCIO CTOCYIOTLCA NOONHM, ii 3B’A3KIB 3 OTOYEH-
HAM, ¥ IKOMY BOHa iCHYE.

Knio4oBi cnoBa: cemaHTema, 6arato3HayHiCcTb, ppasema, CTpyKTypa, ppenm, BHYTPIWHA hopma, KnoYoBe CroBO,

CMUCIIOBUI PO3BUTOK.

Problem and task setting. In our article we
focused on the research of the peculiarities of the
semantic display of the polysemantic lexeme Eng.
fire in the phraseological context, by which we
understand both the internal structure of individual
phraseological units and the integral structure of the
corresponding phraseological groups. Accordingly,
we set ourselves the following tasks: 1) to establish the
peculiarities of the display of lexical polysemy of the
key lexeme Eng. fire in phraseological context; 2) to
find out whether the set of phraseological units with
the mentioned lexeme as their key unit constitutes
a systematically organized whole; 3) in case of a
positive answer to the second question, to determine
the role of the lexeme of Eng. fire in the structuring of
the corresponding phraseological group. We will also
try to determine whether the lexeme we are studying
can acquire a phraseologically related meaning, or,
when used as part of phraseological units, it simply
implements its system of meanings, inherent to it as a
unit of the lexical-semantic system and presented in
explanatory dictionaries.

The aim of the paper. The research of functioning
of the lexeme Eng. fire from this point of view is
relevant, as our analysis will help to more fully
illuminate the meaning of the FIRE concept and its
semiotic-model potential. In general linguistics this
analysis is of interest for the development of the
problem of the nature of the semantic representation
of polysemous lexical units at the phraseological level.

Thus, we have to find out how specifically the
meaning of the lexeme Eng. fire affect the general
meaning of the phraseological unit that includes it. In
this regard, the degree of motivational transparency
of the internal form of phraseological compounds
is important, because this transparency allows to
correlate certain components of the integral meaning
of the phraseological unit with the corresponding
lexemes in its composition. However, idiomatic
phrases can differ in this sense, having more or less
motivational transparency, or being opaque because
their motivation is either purely conventional or
historically obscured.

Analysis of recent scientific papers. Lexemes
for designation of high-temperature processes and
phenomena in various aspects of their manifestation
and taking into account the peculiarities of
different languages are studied by such linguists
as T.O. Chernysh, 1.V. Besedovska, N.V. Batryn,
Y.V. Bechko, [1; 2; 3; 4; 5; 6]. The object of our
research is idiomatic phrases, as well as comparative
phrases and proverbs (due to their inherent figurative
and expressive nature).

Main material presenting. We start with the
examples in which the lexeme Eng. fire is used in its
original, literal meaning, it denotes fire, taken in terms
of'its various properties (sometimes these phrases can
be interpreted in another, in particular generalized
sense), e.g.: fire and water are good servants, but bad
masters [7, p. 78]; the fire which lights (warms) us
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at a distance will burn us when near 7, p. 78] (in a
broader sense, this proverb can mean “everything is
good in moderation”); also see comparative phrases:
get on like a house on fire (afire) [7, p. 77]; as red as
fire [7, p. 84]; burn like fire |7, p. 77]; like a forest fire
(like wild fire) [7, p. 78].

We established that the lexeme Eng. fire occurs
in both nominative and predicative compounds. The
analysis of the previous phraseological units showed
that the lexeme Eng. fire here does not mean fire itself,
but fire-like phenomena and material objects related
to it in a certain way, compare with: Hermes’ (St.
Elmo’s) fire [7, p. 78], fires of heaven (heavenly fires)
poetic “stars” [7, p. 78], fire and brimstone [7, p. 78]
and the fires of hell — metonymic designations of
“fiery Gehenna” [7, p. 78] (the first expression is also
used as a swear word — as noted by L.O. Pavlovska,
for the lexemes denoting fire, their use in formulas
expressing a bad attitude towards the addressee
is typical, but they are absent in formulas with a
benevolent meaning [8, p. 8]). Here we will include
St. Anthony’s fire “beshykha” [7, p. 78], as well as
the names of strong alcoholic beverages: liquid fire
[7, p. 78] and fire water [7, p. 77]. It is interesting
to note that in the last two examples, “fire” as a
motivational feature emphasizes the burning tactile
sensation of the drink, unlike such names as Eng.
brandy or Ukr. horilka the internal shape of which
is related to the thermal processes of making the
corresponding drinks [1, p. 80].

We also identified such nominative compounds in
which the lexeme Eng. fire is used in a figurative sense
associated with positive phenomena of the spiritual
sphere (enthusiasm, unquenchable desire to achieve a
high and noble goal, inspiration), for example: sacred
fire [9, p. 652], Promethean fire [9, p. 279]. Instead,
the phraseological unit to indicate excitement and
enthusiasm, Eng. fire and fury is quite ambiguous
regarding the semantics of the internal form, since
the name of fire can independently indicate elevated
emotional and affective states, and such use is usual
for it [9, p. 652].

In the composition of predicative idiomatic
compounds, the lexeme Eng. fire in its basic, literal
semantic version expresses a fairly wide range of
derived meanings. The most common of them is “a
source of intense destructive, mainly negative, but
not always physical influence”: a burnt child dreads
the fire [9, p. 277]; a small fire is quickly trodden
out [9, p. 516); pull smb's chestnuts out of the fire
[7, p. 145]; put the fat to the fire |9, p. 264]; play
with fire |7, p. 114]; between two fires [9, p. 277];
put one finger in the fire [9, p. 276]; heap coals
of fire on smb’s head [7, p. 157]; fire and sword

[9, p. 321]; go through fire and water [9, p. 432];
a brand from (out of) the fire [9, p. 279]; drive out
fire with fire [9, p. 277]; out of the frying pan into
the fire |9, p. 301]; pull (snatch) smb (smth.) out of
the fire [9, p. 279]; strike fire [9, p. 279]; breathe fire
[9, p. 278]. Among the specified phraseological units
there are examples used to express interpersonal
relations of a negative nature (breathe fire [7, p. 78]).
In such cases, the semantics of fire serves to express
a destructive influence, which has two aspects:
external, which refers to the expression of a negative
attitude, and, of course, emotional, which is the
motivator of the external manifestation of this or that
negative attitude.

It is interesting to note the examples where the
lexeme Eng. fire expresses a destructive influence,
the result of which, however, gives positive
consequences, as, for example, in biblicism Aeap coals
of fire on smb's head “to embarrass someone”, which
appears in the Old (Parables, 25: 21-22) and New
(Essay of St. Paul to the Romans, 12: 20) Testaments
(nop.: If thine enemy be hungry, give him bread to
eat; and if he be thirsty, give him water to drink: For
thou shalt heap coals of fire upon his head, and the
LORD shall reward thee [10, p. 675-676]); compare
also drive out (fight) fire with fire. The fact is that a
destructive force can be directed to fight something
negative (also destructive in nature), then it acts as
something positive; it can be said that the “minus for
minus gives plus” scheme works here.

In addition to the destructive meaning, in
predicative compounds the studied lexeme Eng.
fire is also used, although less often, in the meaning
“purposeful effective constructive activity”. Such
activity is mostly evaluated positively, e.g.: on
the fire [7, p. 79] (in contrast to the compound on
fire “very attractive, erotic”, this phrase means “in
work, in the process of becoming™); (not) set the
Thames / the world on fire [7, p. 79]; have many
irons in the fire [9, p. 411]; keep the home fires burn-
ing [9, p. 278].

This enantiosemy of the word Eng. fire in the
phraseological context can be compared with the
already mentioned proverbs, which represent fire as a
source of ambivalent influence, that is, as an element
whose action can produce both positive and negative
results (Eng. the fire which lights (warms) us at a dis-
tance will burn us when near; fire and water are good
servants, but bad masters 9, p. 411]).

The opposition of destructive and constructive
influence is neutralized in the context of the proverb
Eng. there is no smoke without fire [11, p. 939], where
fire functions as a figurative symbol of effective action
as such, regardless of the nature of its consequences.
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Another meaning of the studied lexeme Eng. fire in
predicative idiomatic phrases is “intensifying positive
influence on a person, on his actions and psyche”:
Eng. build (light) a fire under smb |9, p. 277]; where
is the fire? [9, p. 279]. It should be noted that the
source of such influence can be either another person
(in the first example) or a certain material reason (in
the second).

In a separate group, we put phraseological units
in which lexeme Eng. fire is used to indicate such
an internal factor influencing human behavior, which
is the internal emotional and affective states of this
person. Therefore, fire is interpreted here as passion,
inspiration, excitement, energy, initiative: Eng. a fire
in the blood [7, p. 78]; full of bush fire [7, p. 278];
a ball of fire [7, p. 62]; fire in one’s belly [9, p. 597];
on fire [12, p. 264]. Thus, the semanteme “fire” in its
secondary idiomatic application shows a connection
both with the realm of emotional-affective semantics
and, in general, with the semantic sphere associated
with the internal, mental characteristics of a person.

In the idiomatic set phrase Eng. be on fire
[9, p. 597], the lexeme Eng. fire acquires the meaning
“painful, unpleasant sensations associated with a
pathological, painful condition, in particular with
high temperature, fever”: (compare also the already
mentioned English names of absinthe and alcohol
drinks, similarly motivated by the semantics of
unpleasant somatic sensations).

Having established the given meanings, we can
state that the feature common to all of them is the
expression of a certain influence (destructive or
constructive, negative or positive), as a result of
which its object leaves its usual state.

As for other, secondary semantic varieties of
the noun Eng. fire (as already mentioned, they
have meanings that express emotional experiences,
namely inspiration, passion, ardor, e.g.: Eng. a fire
in the blood; full of bush fire; a ball of fire; on fire,
painful bodily sensations and conditions, including
pain, increased body temperature, heat, fever: be on
fire; St. Anthony s fire, and also the lexeme Eng. fire is
actively used in the military sphere to denote shooting
(fire)), our analysis showed that the phraseological
activity, although much less and semantically
limited, is revealed only by the semanteme “firing,
firing a fircarm”. This meaning is reproduced in the
internal form of phraseological units in an indirect
way, as a result of which its reflection at the level
of a complete, “superficial” phraseological meaning
is reduced, as far as can be judged, to two types
already established in relation to the semanteme
“fire”: 1) “a source of intense destructive (and mainly
negative) influence” (and this source acts in the field

of interpersonal relations): Eng. come under fire
[9, p. 597]; unde running fire [9, p. 279]; direct one’s
fire against |9, p. 277]; r fire [9, p. 279]; open fire
[9, p. 279]; stand fire |9, p. 2779]; draw fire from smb
(upon oneself) [7, p. 77]; baptism of fire [7, p. 64]; in
the line of fire [7, p. 199]; 2) “purposeful, effective
(and positively evaluated) activity” (and in general it
refers to certain negative points in the implementation
of'such activity): Eng. hang fire [9, p. 78]; hold (one’s)
fire [9, p. 78]; miss fire [9, p. 79].

Conclusions. Thus, the analysis of the semantic
representation of the lexeme Eng. fire at the
phraseological level testified that this display is
uneven and even selective. Phrase-making activity in
the phraseological context of the English language is
revealed only by the semantemes “fire, flame” and
“making fire”, partially coinciding in terms of their
expression of secondary phraseologically related
meanings.

Returning to the division of the analyzed
phraseological units into nominative and predicative,
it should be noted that predicative compounds
constitute the main array of the phraseological group.
A common feature for the integral semantics of most
of them is the designation of a certain situation,
distinguished by a feature “the nature of effective
influence”. As we have seen from the examples, this
influence can be constructive and destructive, and this
contrast is decisive for the semantic structure of the
analyzed phraseological group. From a quantitative
point of view, phrasemes with the meaning of
destructive influence predominate, which gives
reason to consider this contrast as a private one, and
phrasemes with the meaning of constructive influence
as a marked (on the basis of smaller number) member
of this private correlation.

Summarizing all of the above, it is worth noting
that in many phraseological units, fire is depicted as
a source and even a subject of destructive actions
aimed at a person and his environment; but such
source often may not be specified precisely as fire, but
instead appears precisely as “something unspecified
(generalized) and dangerous”. Much less often, fire
appears as a source or tool of constructive influence.

The situations described in idioms almost always
relate to a person in one way or another, to his
relationships with the environment in which this per-
son exists, including with other people. Accordingly,
the subject and/or object of said generalized or
specifically “fiery” destructive influence is often
the person himself. Much less often interpersonal
relations have a constructive character.

Therefore, fire is understood in phraseological
units as a natural phenomenon, closely and

196



3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

ambivalently connected with human existence. This
understanding is reflected in the fact that for phra-
seological units with the corresponding key lexeme
Eng. fire there is the defining frame, which includes,
as its main component, an intensive productive
action differentiated by the characteristic of
“constructiveness/destructiveness”, with which such
semantic components of the frame as “person”, “fire”
and “source of dangerous influence” are correlated.
The prospects for further research. Continuation
of studies in this direction includes the involvement in

the analysis of other words, semantically more or less
closely related to the noun Eng. fire, in particular we
must involve lexemes for the designation of various
thermal objects, processes, and features, as well as
the use of lexical and phraseological material of other
languages. As a result, all these studies should deepen
our ideas about the role and place of concepts related
to the designation of fire and other high-temperature
phenomena in the linguistic picture of the world,
taken in its universal and concrete, ethno-cultural and
cultural-historical features.
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